Voici des versets de (a hih(e c^ue (es chrétiens et (es juifs ont 

oubdés 

"Allah le Très 7(autdit: [Et Allah certes prit l'engagement des enfante dOsraël. Nous nommâmes 
douze chefs dentre eiçd. Et Allait ait: <0e suis avec vous, pourvu que vous accomplissiez la Salât, 
acquittiez la Zahflt, croyiez en JAes messagers, les aidiez et fassiez à Allah un lion prît. Alors, certes, 
O'effacerai vos méfaits, et vous ferai entrer au$ Jardins sous lesquels coulent les ruisseau^ Et 
quiconque parmi vous, après cela, rejette la foi, s'égare certes du droit chemim f Et puis, à cause de 
leur violation de l'engagement, Nous les avons maudits et endurci leurs coeurs; ils détournent les 
paroles de leur sens et oui/lient une partie de ce qui leur a été rappelé. Tu ne cesseras de découvrir leur 
trahison, sauf d'un petit nombre d'entre eiçi. 'Pardonne-leur donc et oublie [leurs fautes]. Car 
Allah aime, certes, les bienfaisants. Et de cevoi qui disent: <Nous sommes chrétiens*, Nous avons pris 
leur engagement. TAais ib ont oublié une partie de ce qui leur a été rappelé. Nous avons donc suscité 
entre evot l'inimitié et la haine jusqu'au Jour de la Insurrection. Et Allah les informera de ce qu'ils 
faisaient, ô gens du Livre! Notre 'Messager CMuhammad) vous est certes venu, vous exposant 
beaucoup de ce que vous cachiez du Livre, et passant sur bien dautres chosesfj Al~ TAaa-idab : iZ~ 

Les Juifs et les Chrétiens critiquent les musulmans et l'Oslam. 'Beaucoup de musulmans sont mal à 
t aise face à ces accusations et ces critiques et se mettent automatiquement en mode défensive. Cela est 
parfois dû au fait, qu'ils ignorent les hases de leur religion (le Tawhid et la Sounnah] et qu'ils 
ignorent ce que contient le Ùvre des Kouffars des gens de ùvre (qui est maintenant un Livre 
falsifiés par les scribes ou bien abrogés par le Qor'anJ de divergeant et de convergeant. 

Le premier commandement: L'interdiction du Shirh. / 

(Tun 'auras pas d autres dievqi devant ma face. Tu ne te feras pas d'image taillée, ni aucune figure 
de ce qui est en haut dans le ciel, ou de ce qui est en bas sur la terre, ou de ce qui est dans les eaujt au- 
dessous de la terre. Tu ne te prosterneras point devant elles et tu ne les serviras point. Car moi 
yahvé, ton <Dieu,jesuis un fiieujalooot) Epode : ZO 

l«Oe suis yahvé, ton 'Dieu, qui t'ai fait sortir du pays dÉggpte, de la maison de servitude. Tu 
n'auras point d autres dieioi devant ma face. Tu ne te feras point d'image taillée, ni aucune figure de 
ce qui est en haut dans le ciel, ou de ce qui est en bas sur la ferre, ou de ce qui est dans les eavot au- 
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dessous de (a terre. Tu ne te prosterneras point devant eux et ne (es serviras point; car moi, yahvé, 
ton Dieu, je suis un Dieujahux) DeutéronomeJ : 6~g 

Jja peine pour (es individus (fui commettent fe Shirh.: 

( Si ton frère, fils de ton père ou fis de ta mère, ton fils, fa fille, l' épouse qui repose sur ton sein ou le 
compagnon qui est un autre toi-même, cherche dans fe secret à te séduire en disant: " Affons servir 
d autres dieux ", que tes pères ni foi n'avez connus, parmi fes d'eux des peupfes proches ou fointains 
(fui vous entourent, dune extrémité de fa terre à (autre, tu ne (approuveras pas, tu ne (écouteras 
pas, ton œi( sera sans pitié, tu ne ( épargneras pas et tu ne cacheras pas sa faute. Oui, tu devras (e 
tuer, fa main sera (a première contre (ui pour (e mettre à mort, et (a main de fout (e peup(e 
continuera ( exécution. Tu (e (apideras jusqu'à ce que mort s'ensuive, cari( a cherché à t'égarer (oin de 
yahvé ton Dieu, (fui t'a fait sortir du pays d'Egypte, de (a maison de servitude. Tout Osraëf en 
(' apprenant sera saisi de crainte et cessera de pratiquer ce ma( au mideu de toi.) Deutéronome : 1$ : 
7~<Z 

Ha peine pour (es villes (fui commettent fe Shirj : 

tu entend dire cfue dans ( une des villes cfue yahvé ton 'Dieu t'a données pour y hahiter, des 
hommes, des vauriens, issus de ta race, ont égaré (eurs concitoyens en disant: 11 Aflons servir d'autres 
dieux que vous n'avez pas connus, tu examineras ( affaire, tu feras une encfuêfe, tu interrogeras avec 
soin. S'i( est hien avéré efs'i( est (n'en étahd qu'une telle ahominafion a été commise au milieu de toi, 
tu devras passer au fil de l'épée (es hahifants de cette viffe, tu (a voueras à (anafhème, elle et tout ce 
qu'effe contient; tu en rassemhhras toutes (es dépouiffes au mideu de (a place puhd'que et tu hrû(eras 
fa viffe avec toutes ses dépouiffes, (offrant tout entière à yahvé ton Dieu. Effe deviendra pour 
toujours une ruine, (fui ne sera p(us rehâtie. De cet anafhème tu ne garderas rien, afin (fue yahvé 
revienne de ( ardeur de sa co(ère, qui( te fasse miséricorde comme i( ( a juré à fes pères, à condition 
cfue tu écoutes (a voix de yahvé ton Dieu en gardant tous ses commandements cfueje te prescris 
aujourdhuieten pratiquant ce (fuiestjusfe auxgeuxde yahvé ton Dieu.) Deutéronome 1$ : <$~i() 

£a destruction des idofes : 

CEt voici fes (ois et coutumes (fue vous garderez et pratiquerez, dans (e pays que yahvé (e Dieu de fes 
pères fa donné pour domaine, fous (esjours que vous vivrez sur ce so(. Vous abolirez tous les lieux où 
les peuples que vous dépossédez auront servi leurs d'eux, sur (es hautes montagnes, sur (es collines, sous 
toufarhre verdoyant. Vous démolirez leurs autels, hriserez (eurssfè(es ; (eurs pieux sacrés, vous (es 
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bru ferez, Ces images sculptées de leurs dieuji, vous Ces abattrez, et vous abolirez feur nom en ce ûeu. ) 
Deutéronome 12 : l~3 

£a punition au blasphème : 

l Tu parferas avçt enfants dOsraël, en disant: Tout homme <jui maudit son 'Dieu portera son péché; 
et celui qui blasphémera le nom de yahvésera puni de mort: toute l'assemblée le lapidera. Etranger 
on indigène, s'il blasphème le Nom sacré, il mourra.) Jlévifique : 24 : 1$~l6 

< P. S. Est-ce qu 'ils ont oubliés ce verset ??? Vont-ils cessez d' adorer les idoles, les images, les tombes, 
les saints, les croix, les anges, les prophètes, les statues. . . ? Vont-ils cessez de prôner la liberté de 
croyance? Vont-ils cessez de blâmer l'Oslam d' enseigner l\ exécution des apostats, alors que leur livre 
Mgr 



ensemne la même chose? 



fies peines corporelles : 

l Corscjue des hommes auront une contestation, ils iront enjustice pour qu'on prononce entre eiçi : on 
donnera raison à (fui a raison et fort à (fui a tort. Si celui (fui a tort mérite des coups, lejuge le fera 
étendre à terre en sa présence, et frapper d'un nombre de coups proportionnel à ses torts. Ol pourra 
lui infliger cfuarante coups, mais pas davantage, de peur qu'en frappant davantage la meurtrissure 
ne soit grave et que ton frère ne soit avili à tesyeùfi.) £e Deutéronome 2$ : 1-3 

Ca Talion : 



l Celui (fui frappe un homme mortellement sera mis à mort. Celui qui frappe mortellement une tête 
de bétail en donnera une autre: vie pour vie. S (fueûfu'un fait une blessure à son prochain, on lui 
fera comme il a fait: fracture pour fracture, œil pour œil, dent pour dent; on lui fera la même 
blessure qu'il a faite à son prochain. Celui qui aura tué une pièce de bétail m rendra une autre; mais 
celui qui aura tué un homme sera mis à mort. £a même loi régnera parmi vous, pour l'étranger 
comme pour l'indigène-, carjesuis yahvé, votre Dieu. " JAoise ayant ainsi parlé auji enfants dOsraèl, 
ils firent sortir du camp le blasphémateur, et le lapidèrent. £es enfants dOsraël firent selon que 
yahvé avait ordonné à JAoise.) Cmtique 24 : 1J-23 

ICelui qui frappe un homme à mort doit être mis à mort. Mais s'il ne lui a pas fendu d imbûches et 
que Dieu l'ait présenté à sa main, je te fixerai un lieu où il bourra se réfugier. Jetais si un homme agit 
méchamment contre son prochain pour le tuer par ruse, tu l arracheras même de mon autel pour le 



3 



faire mourir. Cefui qui frappe son père ou sa mère doit être mis à mort. Celui (fui dérohe un homme, 
soit (juif fe vende, soit (fu'on fe retrouve entre ses mains, doit être mis à mort. Cefui qui maudira son 
père ou sa mère sera puni de mort. Lorsque des hommes se tfuereffent, etcfue l'un en frappe un autre 
avec une pierre ou avec fe poing, sans causer sa mort, mais en f oh figeant à tenir fe fit, cefui (fui f'aura 
frappé sera quitte, si f autre en refève et (juif puisse se promener, dehors avec son hâton; seufement, if 
fe dédommagera de son chômage et if fe fera soigner. Quand un homme frappe du hâton son 
serviteur ou sa servante, et (fue ceux-ci meurent sous sa main, ifs seront vengés. JAais si fe serviteur 
survit unjour ou deux, if ne sera pas vengé; car if est fa propriété de son maître. Lorsque des hommes 
se hattenf, et qu'ils heurtent une femme enceinte, s'ils fa font accoucher, sans autre accident, fe 
coupahfe sera passihfe dune amende (jue fui imposera fe mari de fa femme, et cfu'if paiera sefon fa 
décision desjuges. JAais s'ifg a un accident, tu donneras vie pour vie, œif pour œif, dent pour dent, 
main pour main, pied pour pied, hrûfure pour hrûfure, hfessure pour hfessure, meurtrissure pour 
meurtrissure. $ un homme donne un coup dans f'œif de son serviteur ou de sa servante, et (juif fui 
fasse perdre f'œif, if fe mettra en fiherfé en compensation de son œif. Tzts'if fait tomher une dent à son 
serviteur ou à sa servante, if fe mettra en fihertéen compensation desa dent.) TEjtode : Zi; iZ~ZJ 

'Peine de couper fa main : 

[Lorsque des hommes se hattent ensemhfe, un homme et son frère, si fa femme de f'un deux 
s'approche et, pour dégager son mari des coups de f autre, avance fa main et saisit cefui-ci par fes 
parties honteuses, tu fui couperas fa main sans un regard de pitié.) Le Deutéronome ZJ : «~<Z 

La peine pour fes homosexuels : 

f L'homme (fui couche avec un homme comme on couche avec une femme : c'est une ahominaûon 
(fu'iû ont tous deu}( commise, & devront mourir, feursang retomherontsur eux.) Lévifiefue ZO : 0 

La peine pour hesfiafité; 

f L'homme (fui aura commerce avec une hêfesera puni de mort, et vous tuerez fa hête. Si une femme 
s'approche dune hête pour se prostituera effe, tu tueras fa femme et fa hête-, effes seront mises à mort: 
feursang est sur effes.) Lévifiefue ZO : {J~l6 
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Ha peine pour ('inceste : 

(Si un (tomme prend sa sœur, fiffe de son père ou fi((e de sa mère, s'i( voit sa nudité et qu'eiïe voie (a 
sienne, c 'est une infamie; i(s seront retranchés sous (es yeux des enfants de (eur peup(e. 0( a découvert 
(a nudité de sa sœur, il portera son iniquité.) £évitique ZO 1J~l6 

Ha peine pour (' aduftère 

(H'homme cfui commet (adu(tère avec une femme mariée : H' homme qui commet (' nduftère avec (a 
femme de son prochain devra mourir (uietson compdcej Lévitique ZO : 10 

(Si (on prend sur (e fait un homme couchant avec une femme mariée, tous deux mourront: 
(homme quia couché avec (a femme et (a femme e((e~même. Tu feras disparaître d'Osraë( (e ma( Si 
une jeune fiiïe vierge est fiancée à un homme eteju'un autre homme (a rencontre dans (a viffe et 
couche avec effe, vous (es conduirez tous deux à (a porte de cette vi(te et vous (es (apiderezjusqua ce 
que (a mort s'ensuive. J £e ûeutéronome ZZ : ZZ-ZJ 

1P. S. 'Est-ce qu 'i(s ont ouhdés ces versets ??? 9(s critiquent (es musulmans parce qu 'i(s appliquent des 
peines corpore((es, a(ors que ce(a est dans (eur (ivre!!! Sauf que (a coupe des mains n 'est qu'en cas de 
vo(e en 9s (am et non contre ceux qui se défendent contre un agresseur. 

Hes Quifi font emhuscade et attaquent un cortège (ors d'une noce par pure vengeance : 

(Oonathan envoya son frère qui commandait à (a troupe demander à ses amis (es Nahatéens de 
mettre en dépôt chez eux ses hagages qui étaient considérâmes. 'Mais (es fis de Amrai, ceux & 
JAédaha, sortirent, s'emparèrent de Jean et de tout ce qui( avait et partirent avec (eur hutin. Après 
ces événements, on annonça à Oonathan et à Simon, son frère, que (es fi(s de Amraï cé(éhraient une 
grande noce et amenaient en grande pompe depuis Nahafha (a fiancée, fiiïe d'un des grand 
personnages de Canaan. 9(s se souvinrent a(ors de (a fi'nsang(ante de (eur frère Jean, et montèrent se 
cacher sous (ahri de (a montagne. jEn fevanf (es yeux ils virent paraître, aumideudun hruif confus, 
un nomhreux équipage, puis (e fiancé, ses amis et ses frères s'avançant au-devant du cortège avec des 
tamhourins, des musiques et un riche équipement guerrier, fie (eur emhuscade (es Juifs sejefèrent sur 
eux et (es massacrèrent, faisant de nomhreuses victimes, tandis que (es survivants fuyaient vers (a 
montagne, et que toutes (eurs dépouiKes étaient emportées. Ainsi (es noces se changèrent en deui( et (es 
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accents musicaux en famentations. Ayant vengé de fa sorte fe sang de feur frère, ils revinrent aux 
rives fangeuses du Jourdain.] i JAaccahées g .-37-42. 

1P.S. Les Kouffars blâment (e prophète [paix et sa fut sur fui] et fes Sahahahs d'avoir voufu 
attaquer fa caravane (fui transportait fes hiens aue fes JAoushrifjnes feur avaient vofés, afors aue 
dans feur fivre, fes juifs rapportent une embuscade et fe massacre d'un cortège de mariage par pur 
vengeance! 

L'interdiction du porc : 

[Ni fe porc, oui a hien fe sahof fourchu et fendu mais (fui ne rumine pas ; vous fe tiendrez pour 
impur. Vous ne mangerez pas de feur chair et ne toucherez pas à feurs cadavres.] Le fieutéronome 

14:8 

1P.S. On se demande comment ifs peuvent manger tant de porc tout en sachant aue c'est interdit 
dans feur propre fivre!!! 

Le ftjhaa ffes intérêts] rendus 'tfafaf (juand ifs prêtent aux non-juifs ! : 

f Tu n'exigeras de ton frère aucun intérêt ni pour argent, ni pour vivres, ni pour aucune chose cjuise 
prête à intérêt. Tu peux exiger un intérêt de f étranger, mais tu n'en tireras point de ton frère, afin 
(fue yahvé, ton €ieu, te hénisse dans tout ce aue tu entreprendras, dans fe pags où tu vas entrer pour 
fe posséder.] Le fleutéronome 2$ : Z0-Z1 

1P.S. L'Osfam interdit fe Hjhaa aux musufmans et aux non~musufmans sans distinction!!! 
Le « Qihad » dans fa fèihfe .- 

Voici un exempfe du récit du ]ihad de TAoise fcfue fa paix soit sur ce prophète de f'Osfam] dans fa 
hihfe ffafsifée et ahrogée]... Af~7-famdoufffah au'Affah à révéfé pour rempfacer fes règfes de fa 
Torah, fa Shari'ah de f'Osfam pfeine de miséricorde, tjui nous interdit de tuer fes femmes, fes 
vieiffards, fes enfants, fes non~comhattants etc. f/orsyu'un vraf Jf/ia/ offîa'efi es/ ' dec/aré ^>ar un 
af/yean/ d^un é/a/ ' musu/man, e/ non /5as /orsyu'f/ 'es/ 'faussement ' dec/aré par dés y routes dé 
/erwm/es^arm//asec/ee//re'm/s/edés iK/jawaa/ys yarésj 
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(£'Éfeme( parla à "Moïse, et dit: Venge (es enfants dOsraë( sur (es "Madianites-, tu seras ensuite 
recueiûi auprès de ton peuple. "Moïse parla au peuple, et dit: Équipez d'entre vous des hommes pour 
(armée, et qu'ils marchent contre "Madian, afin dejtécuter (a vengeance de (Éteme(sur "Madian. 
Vous enverrez à (armée mifle hommes par tribu, de foutes (es tribus d'9sraë( On (eva denfre (es 
milliers dOsraël mi((e hommes par trihu, soit douze mille hommes équipés pour (armée. "Moïse 
envoya à (armée ces mille hommes par trihu, et avec eiçx (e fi(s du sacrificateur Éléazar, chinées, qui 
portait (es instruments sacrés et (es trompettes retentissantes. Ob s'avancèrent contre "Madian, selon 
(ordre cjue (Internet avait donné à "Moïse-, eti(s tuèrent fous (es mâ(es. 0(s tuèrent (es rois de "Madian 
avec tous (es autres, Jzvi, Hibgm, Tsur, ffur et tyba, cinq rois de "Madian; ils tuèrent aussi par 
(épée %a(aam, fis de fteor. £es enfants dOsraël firent prisonnières (es femmes des "Madianites avec 
(eurs petits enfants, et i(s pilèrent fout (eur hétai(, tous (eurs troupeau^ et foutes (eurs richesses. 9(s 
incendièrent toutes (es vides qu'ils habitaient et tous (eurs endos. 0(s prirent toutes (es dépouilles et tout 
(e butin, personnes et bestiauji; et ils amenèrent (es captifs, (e butin et (es dépouilles, à "Moïse, au 
sacrificateur 'Eléazar, et à (assemblée des enfants dOsraë(, campés dans (es p(aines de "Moab, près 
du Oourdain, vis-à-vis de Oéricho. "Moïse, (e sacrificateur aéazar, et tous (es princes de (assemb(ée, 
sortirent au-devant devçi, hors du camp. Ht "Moïse s'irrita contre (es commandant de (armée, (es 
chefs de miniers et (es chefs de centaines, qui revenaient de (expédition. Ol leur dit: Avez-vous (aissé (a 
vie à toutes (es femmes? Voici, ce sont elles cjui, sur (a paro(e de £a(aam, ont entraîné les enfants 
dOsraël à (infi'dédté envers ("Éternel dans (affaire de Veor-, eta(ors éc(ata (a plaie dans l'assemblée 
de ("Éferne(. "Maintenant, tuez tout mâle parmi les petits enfants, et tuez toute femme qui a connu 
un homme en couchant avec lui; mais laissez en vie pour vous toutes les filles (fui n'ont point connu la 
couche d un homme. Et vous, campez pendant sept jours hors du camp-, fous cevqt d mfre vous qui 
ont tué quelqu'un, et tous ceup qui ont touché un mort, se purifieront le troisième et le sepfièmejour, 
eofi et vos prisonniers. Vous purifierez aussi tout vêtement, fout objet de peau, fout ouvrage de poilde 
chèvre et fout ustensile de bois. £e sacrificateur aéazar dit aujt soldab qui étaient allés à (a cjuerre: 
Voici ce qui est ordonné par (a loi que (jEfeme( a prescrite à "Moïse. L'or, (' urgent, ( nirain, (e fer, 
(étain et (e p(omb, fout objet qui peut ader au feu, vous (e ferez passer par (e feu pour (e rendre pur. 
"Mais c'est par (eau de purification que sera purifié tout ce qui ne peut a((er au feu; vous (e ferez 
passer dans (eau. Vous (avérez vos vêtements (e septième jour, et vous serez purs-, ensuite, vous 
pourrez entrer dans (e camp. £,"Éferne( dit à "Moïse: Tais, avec (e sacrificateur aéazar et (es chef 
de maison de ( assemblée, le compte du butin, de ce qui a été pris, personnes et besfîaup. 'Partage le 
butin entre les combattants qui sont allés à (' tirmée et toute (' %ssemb(ée. Tu pré(èveras sur (a portion 
des soldats qui sont allés à (armée un tribut pour ("Éternel savoir: un sur cinq cents, tant des 
personnes que des bœuf, des ânes et des brebis. Vous (e prendrez sur (eur moitié, et tu (e donneras au 
sacrificateur Eléazar comme une offrande à (Éteme(. Et sur (a moitié qui revient aiçi enfants 
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dOsraël tu prendras un sur cinquante, tant des personnes tjue des bœufs, des ânes et des brebis, de 
tout animât; et tu fe donneras avqt Jjévites, ejui ont fa garde du tabernacle de l'Éternel. JAdise et le 
sacrificateur jEléazar firent ce tjue l'Éternel avait ordonné à Moïse. Jle butin, reste du pillage de cevçi 
(fui avaient fait partie de l'armée, était de sfe cent soixante-quinze mille brebis, soixante-douze mille 
bœufs, soixante et un mille ânes, et trente-deux personnes ou femmes cfui n 'avaient point connu 
la couche dun homme.] Nombres 3/ 1-3$ 

1P.S. : Ht après cela ifs osent critiquer l'Oslam alors que ce genre de récit se retrouve dans leur livre! 
Souhftaanallaft! On se demande s 'ils n 'ont pas appliqué ces versets lors des colonisations? Ou bien si 
ce n'est pas ce qu'ils appliquent contre les musulmans dans le monde aujourd'hui, en Palestine et 
ailleurs dans le monde? Al-T-famdoul'llaf) cfue l'Oslam a amené de la miséricorde pour l'humanité! 

L'esclavage .- 

l Si ton frère devient pauvre près de toi et qu'il se vende à toi, tu n'exigeras pas de lui le travail dun 
esclave. Olsera cbez foi comme un mercenaire, comme tin bote; il te servira jusqu'à l'année dujubilé. 
Ol sortira alors de cbez toi, lui et ses enfants avec lui, et il retournera dans sa famille, et rentrera dans 
la propriété de ses pères. Car ils sont mes serviteurs, quej'ai fait sortir du pays dÉgypfe .- ibneseront 
point vendus comme on vend des esclaves. Tu ne domineras point sur lui avec dureté, mais tu 
craindras ton Dieu. Tes esclaves et tes servantes qui t'appartiendront, tu les prendras des nations qui 
t'entourent-, c'est d'elles cjue vous achèterez serviteurs et servantes. Vous pourrez aussi en acbeter 
parmi les enfants des étrangers qui séjournent cbez vous, et parmi leurs familles cjui vivent avec vous, 
qu'ils auront engendrés dans votre pays-, et ils seront votre propriété. Vous les laisserez en héritage à 
vos enfants après vous, pour les posséder comme une propriété; ils seront perpétuellement vos esclaves. 
'Mais à l'égard de vos frères, les enfants d'Osraël, nul denfre vous ne dominera sur son frère avec 
dureté.) Hévitique .- 2$ -. 39-46 

1P.S. : L'Oslam a établit des règles au sujet de l\ esclavage, TAais elles ne distinguent pas selon l' origine 
des hommes! 

IVoici les lois que tu leur donneras.- Quand tu achèteras un serviteur hébreu, il servira six années-, la 
septième année, ilsortira libre, sans rien payer. S'il est entré seul, il sortira seul, s'il avait une femme, 
sa femme sortira avec lui. JAais si c'est son maître qui lui a donné une femme, et qu'elle lui ait 
enfanté des fi'ls et des filles, la femme et ses enfants appartiendront à son maître, et il sortira seul. Si 
le serviteur dit.- "O'aime mon maître, ma femme et mes enfanfs;je ne veux pas sortir libre", alors son 
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maître fe conduira /evant Dieu; puis, ('ayant fait approcher de fa porte ou du poteau, son maître fui 
percera f'oreiffe avec un poinçon, et fe serviteur sera pour toujours à son service, £orstju'un homme 
aura vendu sa fiffe pour être servante, effe ne sortira point comme sortent fes serviteurs. Si effe dépfaît 
à son maître, (juise fêtait destinée, if permettra (ju'on fa rachète; mais if m pourra pas fa vendre à 
des étrangers, après fui avoir été infidèfe. S'if fa destine à son fils, if fa traitera sefon fe droit des fiffes.J 
'fyode.-Zlil-^ 

[Quand tu sortiras pour combattre contre tes ennemis, et cjue yahweh, ton 'Dieu, fes aura livrés 
entre tes mains et ejue tu feur feras des prisonniers, si tu vois parmi fes captifs une femme de heffe 
figure, et ejue, épris damour pour effe, tu veuiffes f'épouser, tu f amèneras dans f intérieur de ta 
maison. A fors effe se rasera fa tête et se coupera fes ongfes; effe se dépouiffera des vêtements de sa 
captivité, effe demeurera dans fa maison etpfeurera pendant un moisson père et sa mère; après quoi, 
tu iras vers effe, tu seras son mari et effe sera ta femme. Si effe cesse de te p faire, tu fa laisseras affer où 
effe voudra, et tu ne pourras pas fa vendre pour de f urgent; tu ne fa traiteras pas comme une escfave, 
car tu f'as eue pour femme.) fieutéronome ZI / 10-14 

[Que tous cevçi (fui sont sous fe joug comme escfaves tiennent feurs maîtres pour dignes de tout 
honneur, afin cjue fe nom de Dieu et ('enseignement (de f'jËgliseJ ne soient pas hfasphémés. Quanta 
ceup cjui ont des croyants pour maîtres, qu'ils ne fes traitent pas avec dédain parce qu'ils sont des 
frères, mais qu'ils fes servent d autant mieofî cjue ce sont des croyants et des [gens] très aimés qui se 
chargent de faire fe hien. Voifà ce cfue tu dois enseigner et recommander.] 1 Timofhée 6 : 1~Z 

1P.S. : Comment peuvent~ifs hfâmer f'Osfam au sujet de f'escfavage a fors que feur fivre ne fe 
condamne pas! 



/les règfes au sujet des femmes .- 

Les femmes chrétiennes et juives se trompent en croyant que feur religion donne pfus de fîherté à fa 
femme cfue fa refigion musufmane. Voici quefques qxempfes de ce que dit fa hihfe au sujet des femmes. 

f Que fes femmes, de même, aient une tenue décente -, que feur parure, modeste et réservée ne soit pas 
faite de cheveu^ tressés, d or, de pierreries, de somptueuses toifeftes, mais hien pfufôt de honnes 
œuvres, ainsi (ju'if convient à des femmes qui font profession de piété. Vendant [instruction, fa 
femme doit garder fe sifence, en toute soumission. Qe ne permets pas à fa femme d enseigner ni de 
faire fa foi à f homme. Ou' effe reste tranefuiffe. C'est Adam en effet oui fut formé fe premier, Ève 
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ensuite. Htcen 'est pas Adam cytise laissa séduire, mais (a femme cjui, séduite se rendit coupah(e de 
transgression.] ffimothée : Z / <}~<4 

( r Femmes, soyez soumises à vos maris, comme if se doit dans (e seigneur.) Cofossiens : 3 ; 18 

(Que (es femmes se taisent dans (es assemh(ées, car i( ne (eur est pas permis de prendre (a paro(e ; 
tju'eùesse tiennent dans (a soumission, ainsi tjue dans (a £oi même (e dit. Si effes veu(ent s'instruire 
sur cjue(cfue point, cju'effes interrogent (eur maria (a maison ; car i( est inconvenant pour une femme 
de par(er dans une assemh(ée.) Corinthiens : 14 :$4~36 

(Quand une femme aura un fhçc, un fdçi de sang dans sa chair, effe sera sept jours dans son 
impureté. Quiconque (a touchera sera impurjusauau soir. Tout meuh(e sur (eejuef eûe se couchera 
pendant son impureté sera impur, et but ohjet sur (etjue( effe s'assiéra sera impur. Quiconque 
touchera son (if (avéra ses vêtements, se haignera dans (eau et sera impur jusqu'au soir. Quiconque 
touchera un ohjet sur (e(fue( e((e se sera assise, (avéra ses vêtements, se haignera dans (eau et sera 
impur jusqu'au soir. S'i(g a une chose sur (e (it ou sur (e siège sur (etjue( effe s'est assise, ce(ui qui (a 
touchera sera impurjusqu'au soir. Si un homme couche avec e((e et que (impureté de cette femme 
vienne sur (ui, i( sera impur pendant septjours, et tout (itsur (eque( i( couchera sera impur. Quand 
une femme aura un flux de sang pendant p(usieurs jours en dehors du temps accoutumé, ou si son 
flux se proùmge au de(à du temps de son impureté, effe sera impure tout (e temps de ce flux, comme 
au temps de son impureté mensfrueiïe. Tout (itsur (eque( effe couchera tout (e temps de ce flux, sera 
pour elfe comme (edtde son impureté menstrueùe, et tout ohjet sur (eque( effe s'assiéra, sera impur 
comme au temps de son impureté menstrueffe. Quiconque (es touchera sera impur-, i( (avéra ses 
vêtements, se haignera dans (' sau et sera impurjusqu'au soir. Horsqu'eiïesera purifiée de son flux, eûe 
comptera septjours, après (esqueû eue sera pure. £e huitième jour, eue prendra deux tourtereiïes ou 
deuxjeunes pigeons, et (es apportera au prêtre, à ( mfrée de (a tente de réunion. £e prêtre (es offrira, 
(un en sacrifice pour (e péché, (autre en hohcauste, et (e prêtre fera pour effe (expiation devant 
yahvé, à cause du flux qui (a rendait impure.) Jlévitique : : 

1P.S. : 0( est donc étrange, après avoir (u ces passages de (a hih(e, de voir ces femmes attaquer des 
principes de (a religion musulmane, alors que ces principes font également parti de leur religion et 
sont inscrits dans leur livre. 9l n'g a que deux explications possibles à cela : {-Tilles n'ont pas lu la 
bible. Z~7zlles ne croient pas en ces versets. Ra deuxième explication me semble la plus logique, car les 
chrétiennes et les juives (fui pratiquent encore le christianisme et le judaïsme ne voient rien de mal à 
ces principes. Donc si vous vogez un article dans les journaux ou un reportage à la télé (fui attaque 
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f'Osfam pour sa position face à fa femme, sachez que c 'est fe travaille de yens (fui veulent égarer fa 
femme musulmane, comme ifs ont déjà égaré fa femme chrétienne et juive auparavant De pfus, 
f'Osfam enseigne fes règfes de purification pour fa femme qui à ses menstrues, mais se cfu'effe touche ne 
devient pas impure et son mari peut rester avec effe. Ce qui est interdit, c 'est uniquement f acte se}(uef 
durant cette période. 



£apo(ygi 



<anve; 



(Si un homme a deux femmes, ['une aimée et ('autre haie, et qu'elfes fui aient enfanté /es fils, aussi 
bien celle (fui est aimée que celle qui est haie, si fe fils premier-né est le fils de ceffe qui est haie, fôil ne 
pourra pas, fejour où if mettra ses fils en possession de ses biens, faire premier-né fe fils de celle qu'il 
aime, de préférence au fils de ceffe qu'il liait, celui-ci étant le premier-né.) Deuféronome : ZI : 1^~fjf 

ÇEts'il prend me autre femme, il ne retranchera rien à la première pour la nourriture, le vêtement 
et le couvert.) 'fyode : ZI: 10 

( David prit encore des concubines et des femmes de Qérusafem, après qu'il fut venu dKébron, et il 
naquit encore à David des fils et des filles.) Z Samue($ : 

(Voici les fils de David qui lui naquirent à Tdébron-. le premier-né, Amnon, dAchinoam de Qezraëli 
le second, Daniel d'Abigaïl de Carmel, le troisième, Absalom, fils de JAaacha, fille de Tholmai, roi 
de Çessur; le quatrième, Adonias, fils de 'Haggith - , le cinquième, Saphafias, d'Abital, le sixième, 
Oéthraham, d"Bg(a, sa femme. Cessi^ lui naquirent à 'Hébron, où il régna sept ans etsfe mois; puis 
il régna trente-trois ans à Jérusalem. H ceu^-ci lui naquirent à Jérusalem: Simmaa, Sobab, 
Nathan, Salomon, quatre, de teethsué, fille d'Ammiel, Oéhaar, Jïlisama, Izliphaleth, Noyé, 
Népheg, Oaphia, Tïlisama, Tzliada, Hliphélefh, neuf. Ce sont (à fous les fils de David, sans compter 
les fils des concubines. Thamar était leur sœur.) f Chroniques 

( Vavidprit encore des femmes à )érusa(em eti( engendra encore des fils et des filles.) f Chroniques 
<4-'3 

(0( ( Sa(omon) eut sept cents femmes princesses et trois cents concubines. ) i *Rpis : {<:*, 
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C Hpboam aimait TAaacha, fille dAbsalom, plus que toutes ses femmes et ses concubines-, car il eut 
dix-huit femmes et soixante concubines, et il engendra vingt-Huit fils et soixante filles.) Z Chroniques 

H; ZI 



1P.S. : 9l est étrange, après avoir lu ces passages de la bible, de voir que les chrétiens et les juifs 
critiquent les musulmans au sujet de la polygamie, alors que cela est permis dans leur propre livre! 
Les juifs et les chrétiens parlent des droits de l'homme et de la laïcité uniquement parce qu'ils ne 
croient pas en leur livre! Ois r jettent tout ce qui ne leur plaît pas dans leur livre parce qu 'ils suivent 
leurs passions et non la vérité Tandis que ceux d'entre les chrétiens qui ne croient pas en ces règles et 
qui les r jettes en disant qu'elles sont abrogés par 'Ossa, ils mentent en disant cela, car il est écrit dans 
leur livre que 'Ossa dit: [Ne croyez pas que je sois venu abolir la loi (la Torah] ou les prophètes je 
suis venu non les abolir, mais les accomplir. Car en vérité je vous le déclare, le ciel et la terre 
passeraient plutôt que ne disparaisse un iota, un trait de la loi. Celui donc qui violera l'un de ces plus 
petits commandements, et qui enseignera aux hommes à le faire sera déclaré le moindre dans le 
royaume des deux jyrft. $ :ij~ig. 'Mais comme le prophète TAohammad (paix et salut d'Allah sur 
lui] l'a dit: «7/fêmesf T^foise éforf vivant aufoura^'/juf, ffn aurait a^aufre c/toftyue de me suivre/ » 
jEf il a dit : « Parce/uiyuiâ'enfmon âme dans sa mai»/ Personne de cetfe C/umma/i, mtisoffjuff 
ou c/jre'â'en, n en/en^ar/er de mot, ^uù ne meurfsans avoir en/ au message avec /eyue/j'ai e'fé 
envoyé', excepte' yuïfsera parmi iesjens du /eu. » apporté par JAouslim. 

Oeudi, zg avril Z010, 'Montréal, Québec. 

Abou 'Hammaad Sulaiman flameus Al-'Hagifi 
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